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AHHOTALIUA

Beenenue. B mocioBuuHOM (DOHZE BETCCKOTO S3bIKA IIMPOKO MPEACTABICHBI MapauleNn HE TOIBKO U3 (PUHHO-yTOp-
CKHX SI3bIKOB, HO ¥ 3 APYTUX €BPONEHCKUX A3BIKOB. B cTaThe M3mararoTcst pe3ynbTaTsl COMOCTaBUTEIbHO-THITOIOTHYECKOTO
aHaJM3a BENCCKUX M OENOPYCCKUX ITOCIIOBHI] HA OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOIETMPOBAHUS MEKbBS3BIKOBBIX
MTOCTIOBUYHBIX MapAIIENCH.

Lesb: yCTaHOBUTH THUIOJIOTHYECKYIO OOIIHOCTh M STHOKYJIBTYPHYIO CIHENH(UIHOCTh MEXKBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHI
BEICCKUX U OETIOPYCCKUX TTOCIIOBHII.

MartepuaJjbl HccaeI0BaHUs: 755 TOCIOBHI BENICCKOTO s13bIKa 1 cBhIIe 12000 mocaoBHIl 6eI0pycCKOTo S3bIKa, BXOIS-
mue B napeMuorpaduieckyro 6asy maHHbIX «IlocioBHIBI KOPEHHBIX HaponoB Poccun Ha eBPONEHCKOM MapeMHOIOTHYE-
CKOM (poHE».

Pe3ysbTarbl U HayyHasi HOBM3HA. HayuHass HOBM3HA MCCIIEIOBAHMS 3aKIJIIOYACTCS], BO-TIEPBBIX, B COMOCTABUTEIHHOM
N3YYEHUH BETICCKUX M OEIOPYCCKUX MOCIIOBHII, 8 BO-BTOPBIX, B IPUMEHEHUN METOAMKN CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKOTO MO-
JeTpOBaHus pu AU HepeHINANNT THIIOB UX MEXKbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHIH. YCTaHOBJICHBI AHAJIOTMYHBIC €ANHHIIBI (YHH-
BepcaJbHBIe, HHTEPHAIIMOHAIBHBIC, O0IINEe ¢ PYCCKUM S3bIKOM, o0mmme ad hoc) B BercckoMm U 6eI0pyCCKOM ITOCITOBHIHBIX
(oHmax, TOXKIECTBEHHbBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUE MOJIENHN, HACHTUYHBIE 00pa3bl U KOHLENTHI B KOPPEJISATHBHBIX IMO-
CJIOBHIIAX BEIICCKOTO M OEJIOPYCCKOTO SI3BIKOB, BAPHATHBHOCTH M ATHOKYJIBTYPHAsI CHEHU(PUIHOCTD MOCIOBUIHBIX Mapa-
neneil. Pe3ynbraThl, METOIBI M IPUEMBI UX TIOMYYEHUS B JATbHEHIIEM IIAHUPYETCS MCIONB30BATh ISl THIIOIOTHYECKOTO
HCCIIEJOBaHMS TTOCIOBUYHBIX (DOHIOB (PUHHO-YTOPCKUX sI36IKOB Poccnu Ha poHE eBPONEHCKUX SI3BIKOB.

Knrouegvie cnoga: mapeMnomnorusi, MoCIOBHUIA, BETICCKUHN SI3BIK, OCIIOPYCCKUH SI3BIK, MEXKbSI3BIKOBBIE TIOCIIOBUIHBIE CO-
OTBETCTBHS, IPOBEPONANbHAS THITOIOTUS, STHOKYJIBTYpHAsI CIIe(pHKa

brazooapnocmu: Ilyonukanus BEITONTHEHA B paMKax npoekta D.2-F/S2022 CucteMsl rpaHTOBON MOAIEPIKKN HAyIHBIX
mpoektoB PY/IH (Poccuiickas @eneparust). MccinenoBanne 9aCcTUYHO BEITOIHEHO B paMKax [ 0CyIapCcTBEHHOM IPOTPaMMBI
Hay4HBIX uccnenoBanmii 2021-2025 rr., mpoekt I'P Ne 20211335 (Pecmy6nuka bemapycs).
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ABSTRACT

Introduction: in the proverbial fund of the Vepsian language, parallels are widely presented not only from the Finno-
Ugric languages, but also from other European languages. The article presents the results of a comparative typological
analysis of Vepsian and Belarusian proverbs based on structural and semantic modeling of interlanguage proverbial parallels.

Objective: to establish the typological similarity and ethnocultural specificity of the interlanguage correspondences of
the Vepsian and Belarusian proverbs.
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Research materials: 755 proverbs of the Vepsian language and more than 12 000 Belarusian proverbs included into
the lexicographical database «Proverbs of the Indigenous Peoples of Russia on the European Paremiological Background».

Results and novelty of the research: the scientific novelty of the research consists, firstly, in the comparative study
of the Vepsian and Belarusian proverbs, and secondly, in the application of the methodology of structural and semantic
modelling while differentiating the types of their interlanguage correspondences. The similar units (universal, international,
common with Russian, common ad hoc) in the Vepsian and Belarusian proverbial funds, identical structural and semantic
models, identical images and concepts in the Vepsian and Belarusian correlative proverbs, variability and ethno-cultural
specificity of the proverb parallels have been identified. The results, methods and techniques will be further applied to the
typological study of the proverbial funds of the Finno-Ugric languages of Russia in the European languages.

Key words: paremiology, proverb, Vepsian language, Belarusian language, interlanguage proverb parallels, proverbial
typology, ethno-cultural specificity
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Beenenue

[[Inpokoe conocTaBUTETHLHOE U THUIIOJIOTHYECKOE
M3y4eHHUE TMOCTIOBHII, KOTOPbIE TOHUMAIOTCS B COBPE-
MEHHOM SI3IKO3HAHUH KaK Pa3HOBHUJIHOCTb SI3LIKOBBIX
SIIMHHUII ¥ KaK THIT BOCTIPOM3BOIUMBIX ()PA30BBIX TCK-
cToB [4; 7] siBNsieTCs OTHUM U3 HanboJiee epCreKTHB-
HBIX HalpaBlIeHU COBPEMEHHON JIMHTBUCTUYECKOM
napemuonoruu [16; 17; 18]. Kak moka3biBatoT HO-
BEHIIIKE MCCIIEIOBAHUS, OT TOTO, HACKOJIBKO XOPOIIO
W3y4YEHBI TOCIIOBUYHBIE COOTBETCTBHSI B IPYTUX SI3bI-
KaX, 3aBUCHUT aJIEKBATHOCTh MEPEBOIa TTOCIOBHII [5],
OTpe/ieNieHHsT COOCTBEHHO HAIMOHAJIBHOTO KOMIIO-
HEHTa B MOCJIOBUYHOM (oHze [9], BBIABICHUS ITHO-
KYJBTYPHBIX H aKCHOJIOTHYECKUX 0COOCHHOCTEH I10-
CIIOBHYHON KapTuHBI mupa [14], muddepenimanms
o0mrero u crenu(puIecKoro B CEMaHTHKE, CTPYKType
1 QyHKIHsIX mocioswil [8; 10].

benopycckue mocioBUIlbl XOPOIIO HUCCIIEA0BAHbBI
B CPAaBHEHHH CO CIIABSTHCKUMH M T€PMAHCKUMU SI3bI-
KaMH, 4TO HAIUIO OTpaKeHUe B mapemuorpadun [1;
2;13; 19; 21; 22]. B nocnosuanoMm ¢oHae Oenopyc-
CKOTO $I3bIKa YCTAHOBJIEHBI KaK OOIIME C JPYyTUMHU
SI3BIKAMHU €JIMHULIbI — YHUBEPCAJIbHBIE U HHTEPHALU-
OHaJIbHBIC [24], Tak 1 O0E3OKBUBAJICHTHBIC, SIBJISIO-
HIMecs MPSMBIMH HOCUTENISIMUA HAI[MOHAJIBHO-KYIb-
TypHON ceMaHTuKH [23].

Bericckre mociioBUIbl IPUBIEKAIOTCS 7Sl aHa-
JU3a OTAENBHBIX THUIIOJIOTUYECKH 3HAUYUMBIX OCO-
O6eHHOCcTeHl TMpHOANTUIICKO-QUHCKUX S3BIKOB [6],
HO HEJOCTaTOYHO M3y4Y€Hbl B CPABHEHUU C JIPYTHU-
MU si3bikamu. [locienoBarenbHOE COMOCTABUTEINb-
HO-THUIOJOTHYECKOE N3YUEHUE BETICCKUX MOCIOBHIL
MO3BOJIMIJIO OBl OTBETUTH HA MHOTHE BOIIPOCHI 00 UX
MIPOUCXOXKJICHUM W HAIlMOHAIBLHOM CBOEOOpa3nu,
0COOCHHOCTSIX WX TCHETHYECKOW, apeaJibHOW, TH-
MOJIOTHYECKON SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHON OOIIHOCTH
VS. YHUKQJIBHOCTH Ha €BPOMNEHCKOM MapeMHUOIOTH-
4eCKOM (oHE.

Bencckue mociaoBHIbI HE MOABEPrajvCh COIO-
CTaBJICHUIO C OENOpPyCCKUMH B KOHTPACTUBHOM,
TUIIOJIOTUYECKOM, JIMHIBOKYJIBTYPHOM, JIEKCUKOTpa-
(uyeckoM, epeBOJOBEAUECKOM ACHEKTAX.

Llenp nccnenoBaHus — YyCTAaHOBUTb U OIUCATh
TUIOJIOTUYECKYI0 OOIIHOCTE M ATHOKYIBTYPHYIO
crenu(uKy MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBHM IMOCIIO-
BUI[ BEIICCKOTO U OeopyccKoro si3plkoB. B 3amaun
HCCJIEJOBAHUSI BXOJUT BBIIBUTH U OIUCATh C TOUKH
3peHUs SI3bIKOBOM BapHaTUBHOCTU M JIMHTBOKYJIb-
TYPHOTO CBO€0Opa3usi, BO-NEPBBIX, AHAJIOTHYHBIC
IIOCJIOBUYHBIE €IUHULIBI, BO-BTOPBIX, TOXKIECTBEH-
HbI€ CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE MOJEIH IOCIIO-
BUII, B-TPEThUX, WACHTHYHBIE 00Pa3bl M KOHIIETITHI
B KOPPEJSATUBHBIX €IMHHIIAX BETICCKOTO U Oenopyc-
CKOTO MTOCIIOBUYHBIX (POHIOB.

Teopernueckasi 3HAYMMOCTb HUCCIIEZOBAaHUS 3a-
KIIIOYAaeTCs B TOM, YTO METOAMKA COIOCTaBICHUS
IIOCJIOBUL] C OIIOPOH HA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOE
MOJICIMPOBAHNE TO3BOJUT UG PEepeHInpOBaTh U
HCUYEPIBIBAIOLIE ONUCATh KOMILIEKC THIIOJIOTHYE-
CKU 3HAQYUMBIX MEXbS3BIKOBBIX [TOCIIOBUYHBIX COOT-
BETCTBUH KaK JAHHOW Mapbl S3BIKOB, TaK U JII00OTO
S3bIKa B OTHOLIEHMH K BelcckoMy. [Ipaktmueckas
3HaYMMOCTb IIOJIyYEHHBIX pE€3yJbTaTOB COCTOUT B
UX HCTIOJIb30BaHMSA IS JIGKCUKOTPAQHUUIECKOTO OTH-
CaHMs BEIICCKUX IOCIOBHII, B TOM YHCIIE B CJIOBape
«ITocnoBunbl KOpeHHBIX HaponoB Poccun Ha eBpo-
MEHCKOM IMapeMUOJIOTHYECKOM (DOHE» B 30HAX Iepe-
BOJIa, COIOCTABIICHUS], JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTrHUECKO-
ro KOMMEHTapusl.

MarepuaJjibl 1 METOIBI
Marepuajiom  AJis  HUCCIEAOBAHMSI  M30PaHbI
755 BerccKuX MOCIOBUL, KOTOPbIE OTPAKEHbI B HO-
Beliem coopamke «Mi meles, se i1 keles. Vepsldized
mustatiSed» (2018) [25], cocTaBieHHBIM Ha OCHO-
Be mpenpiaymmx uzganuit [12; 30] m pocraTtouHo
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MOJTHO PENPE3CHTUPYIOLINM BETCCKHM IMOCIOBUY-
Helid ona. Ilpu 3TOM ydTeHBI W eIUHUIBI (BCETO
15) ¢ mocnoBUYHON CTPYKTYpOH, KOTOpbIE B Iepe-
HOCHOM 3HAYEHHUH yMOTPEONIAIOTCA KaK YKBUBAJICH-
THI CJIOB W 3aUKCUPOBAHBI B CIIOBape BEIICCKUX
o0pa3HbIX BRIpaXECHUH, Hanp.: Sil 'm korvan ndgeb
«I'ma3z yxo Bumuty = ‘xurpeii’ [15, 82]; Sil'm ei
muikta «I'ma3 He MPOKUCHET» = ‘HE CTBHIAHO [15,
81]; Sil’'m ozad ei ota «I'ma3 cuactbe HE OepéT» =
‘He crna3uth’ [15, 82]. Enunuibl Takoro poaa Bo3-
HUKAIOT B pe3ynbTare «(ppa3eonoru3aliu si3bIKo-
BbIX aopu3MoB» [11] U HOIKHBI IPUHUMATHCS BO
BHUMaHUE MpPH U3yYEHUH MOCIOBUL. Marepuaiom
JUId cpaBHEHMsI mociyxuiu cBeime 12000 Gerno-
PYCCKHX MOCIJIOBUILL, 3a()MKCUPOBAHHBIX B COOPHUKE
«IIprika3ki 1 npeiMayki» (1976) M. 5. I'punbnara
[20]. Bce Bemcckue MOCIOBHUIIBI M UX OEIOPYCCKUE
napauienu oTpakeHsl B 6aze maHHbIX «[locimoBuiisr
KOpEHHBIX HapoaoB Poccumn Ha eBporeickom mape-
MHOJIOTHYeCcKOM oHe», KoTopas coznaaércs B PY/IH
rpu yyactuu aBtopa ¢ 2020 .

MeTonom0rnuecKkoil OCHOBOM MCCIIEOBAHUS SB-
JIIeTCSl TEOpUsl ApPEMUOJIOTUN KaK HalpaBIeHUs B
nuHreuctuke [16; 17; 18], Teopust moCIoBUILI KakK
SI3BIKOBOM eAMHUIGI [4; 7], Teopus COMOCTABICHUS
MOCJIIOBUYHBIX (POHAOB OENOpycCKOro M APYrux
SI3BIKOB [26; 27; 28]. B ucciaenoBaHuy HCIOIb30BaH
COIOCTaBUTENIbHBIM METO/ C OMOpPOil HA METOAMKY
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOTO MOJEIUPOBAHUS T1O-
ciosuil [9]. AnpoOarust JaHHOW METOIUKU MPOBE-
JIeHa aBTOPOM TPU CPABHEHUHU MOCIIOBHI] OeI0pycC-
CKOTO fI3bIKa M psAJa CIABIHCKUX, OANTUHCKUX, Tep-
MaHCKHUX, POMAHCKHX, (PUHHO-YTOPCKHUX, TIOPKCKUX
SI3BIKOB [24].

PesyabTarsl

B pesynbrare uccienoBanusi yCTaHOBIEHO, UTO U3
755 BeICCKUX TOCIIOBHII, U30paHHBIX JIJIsI aHAJIH3a,
UMEIOT Mapajuiesid B 0elnopycckoM si3bike 158 enn-
Hutl (21% nocnoBuuHOTO (HOHA, UITH KaXK/as TsTas
MTOCJTIOBUIIA BETICCKOTO SI3BIKA).

HauGojee THIOIOIrMYECKU 3HAYUMBIMU MEXKb-
SI3BIKOBBIMH COOTBETCTBUSIMU IIOCJIOBHI] SIBJISICTCS
HaJIMYKE IMOCIIOBHYHBIX aHAJIOIOB, TOXK/IECTBEHHBIX
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX MOJENeH TOCIOBHII,
WICHTUYHBIX U OJM3KUX TOCIOBUYHBIX 00pa3oB H
koHuenTos [9, 1015-1016].

1. Anajiorn4yHble MOCJOBHIILI B BEMCCKOM H
0eJIopycCKOM SI3bIKAX

K aHaJOrMYHBIM CIeMyeT OTHOCHTH TIOCJIOBHIIBI
B Pa3HBIX S3BIKAaX, KOTOPBIC TOXICCTBEHHBI TI0 CO-
JepKaHuio ¥ popMe (MMEIOT HIICHTHYHOS 3HAYCHHE

W MaKCHUMaJbHO OJM3KHE CHHTAKCHYECKYIO CTPYK-
Typy, JEKCHUECKHIA COCTaB, 00pa3HO-TTOHSITHHHBINA
IUTaH), XOTSI MOTYT UMETh BapHalllu B KaKIOM W3
SI3BIKOB — HAIIMOHAIBHBIC BapUaHTBI OJHON OOIICH
JUISL TaHHBIX SI3BIKOB TTOCIIOBUIIBI.

B BericckoMm si3bIke 3aUKCHPOBAHO 72 TOCTIOBHU-
(b, QHAJIOTUYHBIE OenopycckuM (45% mocioBwiL,
napajuleNbHbIX Oenopycckum). Berncckue nocinoBu-
Lbl, UMeIoLIMe Oenopycckue aHanoru, auddepen-
LUPYIOTCS O XapaKTepy MEXbA3BIKOBOM OOIIHOCTH
Ha YeThIpe TUIOJIOTUYECKH 3HAYUMBbIE TPYIIIBL.

1. YHuBepcanbHbIe TTOCTOBHIIBI — (UKCUPYIOTCS
HE TOJIFKO B JIBYyX JIaHHBIX SI3bIKaX, HO M B OOJIBIITNH-
CTBE JIPyTUX €BPOIEHCKUX SI3BIKOB, KaK POJCTBEH-
HBIX, TaK U HEPOJCTBEHHBIX, KAaK UMCIOILINX, TaK U
HE MMEIOIUX apeasbHble KOHTAaKThl. OCHOBHBIMH
MIPU3HAKaMU YHHUBEPCAIBHBIX TOCIOBUI] SBISETCS
MOJTHOE COBMAJCHHE 10 CMBICTY M BBICOKAsl CTe-
NEHb BapUAaTUBHOCTU B PA3HBIX SI3bIKAX JIEKCHYE-
CKMX KOMIIOHEHTOB M CHHTAKCHYECKOU CTPYKTYPBHI.
Y nocnoutsl Sapkoiden omblii om kaiken sapkata,
lacnik — lacuta, a venehnik — veneheta «IloptHoit
Bceraa 0e3 camor, OoHIapb 0e3 60UKH, a MacTep-Jio-
JNOYHMK 0e3 jmoaku» [25, 9] ects Oenopycckuii aHa-
nor Kasanv — 6e3 caxepwi, wasey — d6ocvl «KysHen
0e3 Tomopa, canokHuk — 6ocoit» [20, I, 157], npu
9TOM 00€ eIMHMIIBI SIBJSIOTCS BapHaHTaMU YHH-
BEpCaJIbHOM MOCIOBUIBI, 3aUKCUPOBAaHHON B 49
€BPOIEICKUX S3bIKAX U MMEIOIEH CTPYKTypHO-Ce-
ManTrdeckyto mozaenb «The shoemaker has (often/
always) bad / (the worst) / no shoes (goes barefoot)
(v1); The shoemaker’s wife and the smith’s horse
have no shoes (or walk barefoot) (vla); The tailor
has bad / no clothes (v2); The Smith has bad / no
knife / axe (or has a wooden spoon) (v3)» [29, 65].

YHHUBepcalbHBIMU SBISAIOTCS 18 mocnmoBuil-aHa-
JIOTOB B BEIICCKOM M 0eJIopyCcCKOoM sA3bIKax (25% mo-
CJIOBUII, aHAJIOTUYHBIX OestopycckuMm): Kaks 'sil 'mdd
edemba négeba, mi iiks’ [25, 12] = Aono eoka bauwl-
yv oanéka, a 0éa — swud oarei [20, I, 374], cp. [29,
721; Varaida sidd koirad, kudamb venub, a ei sidd,
kudamb nutab [25, 75] = boiics ne mazo cabaxi,
wmo opawa, a maeo, wimo nawusiyya [20, 11, 465],
cp. [29, 44]; Varis varisale sil’'mha ei kokaida [25,
78] = Bopan sopary 8oka He Knoeys; [pau opauy He
03aps auy [20, 1, 344], cp. [29, 96]; Uhtel sijal kivi-
ki kazvahtub [25, 84] = Ha aonvim mecyul i kamensb
abpacmae [20, 11, 283], cp. [29, 100] u mp.

2. VIHTepHaIIMOHAIbHBIE TIOCIOBUIIBI — 3TO, C TOY-
KU 3pEHHS S3bIKOBOW M JIMHTBOKYJBTYPHOW THUIIOJO-
TMU, TaKUE €IWHHIBI, KOTOpble (DYHKIMOHHPYIOT B
Pa3HBIX SI3bIKAX U SBISIIOTCS PE3YJIBTaTOM WU TeHe-
TUYECKOWH OOIIHOCTH SI3BIKOB, MJIM 3aMMCTBOBaHMS
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U3 JIPYTHX SI3BIKOB (IIPEUMYIIECTBEHHO W3 OJIHOTO
WCTOYHMKA), HA YTO YKa3bIBACT OTPAHUYCHHAS I10-
CIIOBHYHAsl BapHaTHBHOCTh (IPEUMYIIICCTBEHHO
3aMeHa OJJHOTO JICKCHYECKOTO KOMITOHEHTA, Pexe —
J00aBJICHUE HOBOHM CTPYKTYPHOM YacTH B MOCIIOBH-
ne). Tak, mocnoBuna Ala openda kalad ujumaha «He
yun peIOy TuTaBathy» [25, 45] mmeer Oemopycckue
aHasioru He gyuwvl pwuioy naasays [20, 11, 456], He
8yubl akyHs naaeays [24, 222], a TakKe aHAJIOTHY-
HBIC TIOCJIOBHIIBI B PsIJIC €BPOICHCKUX S3BIKOB: PYC.
He yuu pwi6y nnasams; ykp. He suu puby niasamu;
aun1. Don't teach fishes to swim; vem. Lerne nicht
die Fische schwimmen; ucn. Enseriar a nadar a un
pez; UT. Insegnare a nuotare ai pesci; Gp. Apprendre
aux poisons a nager [24, 222].

HNuTepHanmoHaabHBIMU SBISIOTCS 35 BETICCKUX U
0eTopyCCKUX MOCIOBUII-aHaTIOTOB (48% MOCIOBHIL,
aHaJIOTUYHBIX OenopycckuMm): Kiilleine ndl’ghizele
ei usko [25, 11] = Ceimut 2anoonamy e sepwiys [20,
I, 4271, cp. [24, 273]; Sil'mdd varaidaba, a sogedad
kdded radaba [25, 13] = Bouvl cmpawayya, a pyKi
3pobays [20, 1, 147], cp. [24, 136]; Gor’a ei kivele
puidme, a kdveleb ristituidme [25, 13] = Bsoa ne na
qece, a na 10035ax x003iys [20, 1, 439], cp. [24, 129];
Kazile om ilo, a hirele voik [25, 76] = Kowuybl cmeut-
i, a muiuywl crnésxi [20, 1, 208], cp. [24, 186]; Kaks’
kondjad iihtes haudas ei voigoi eldda [25, 77] = /[ea
M5036e031 Y aououl bsproze ne mecyayya [20, 11, 54],
cp. [24, 149-150]; Pohjatont bucid ed tdiuta [25, 82]
= PBsazoonnau b6ouxi ne nanoyniwt [20, 1, 411], cp.
[24, 130] u ap.

3. O0uIMX ¢ pycCKUM SI3BIKOM BETICCKHX U Oelno-
PYCCKHX TOCJIOBHUII-AaHAJIOTOB BhIABICHO 17 (24%
MIOCJIOBHII, aHAJIOTUYHBIX OEJIOPYCCKHUM), IPU 3TOM
YacTh M3 HUX (PUKCHPYETCS TaKkKe B YKPAHHCKOM
[24]: Andad kdzil, a otad jaugoil [25, 11] = Ilazvi-
yaul pykami, aodipaii naeami [20, 1, 491], cp. Omoaii
pyKkamu, a He gvlxoouws u nocamu [3, 77]; Hiivin
muzikan taga i ak om hiivd [25, 20] = 3a gsnikim Ky-
CMoM mpasa 3eianHd, a 3a 000PbIM MYAHCAM HCOHKA
xapawa [20, 2, 62], cp. 3a xopowum myxcem u dcena
xopowa [3, 565]; Bohat kut tahtoib, a gol’l’ kut voib
[25, 61] = Bacamw six xoua, a yooai sik modxca 20,
I, 414], cp. boecamwiii kax xouem, a OeOHvIll — KAK
mooicem 3, 79]; Kasan keitaskanded, ka void ala
zal’l’oice (25, 73] = 3asapviywnl kawwl, He dcanell
macna [20, 1, 246], cp. 3aeapun kawy — ne srcaneti
macna [3,404] u np.

4. OOmme TONMBKO JUIS BETCCKOTO W Oemopyc-
CKOTO $I3BIKOB TIOCJIOBHYHBIC aHAJIOTH IPEICTaB-
nenbl 2 equaunamMu (3% MocnoBuUIl, aHATOTUYHBIX
oenopycckum): Mitte linduine, mugoine i pajoine
[25, 78] = Axas nmywxka, maxas i necus [20, 1, 65],

Axi canaseu, maxas i necus [20, 11, 193]; Pahal
lindul pajod-ki oma pahad [25, 78] = V oypnoea
canays i oypHas nechs;, Ilycmoii nmywki nycmols i
necwni [20, 11, 193].

YHHUKaTbHOCTh MOCIOBUYHBIX aHAJIOTOB JIJIsl 1aH-
HOM mapbl sA3bIKOB BhIenseTcs: ad hoc, MOCKOIBKY
TpeOyeT BepupHUKAIUN HA MAKCHUMAJIBHO IIUPOKOM
SI3IKOBOM (DOHE, MO3TOMY BbIIEJICHHE OOLIUX TOJIb-
KO JIJIsl BETICCKOTO M O€JIOPYCCKOro S3BbIKOB MOCIIO-
BUILI-aHAJIOTOB HOCHUT JUArHOCTHYECKHI Xapakrtep,
OJTHAKO MMEET BBICOKYIO 3HAYUMOCTh, MO3BOJISS
CPaBHMBAThH THUIIOJIOTUYECKYIO ONM30CTh / OTHANEH-
HOCTH TOCJIOBUYHBIX ()OHJIOB PA3HBIX S3BIKOB 1O OT-
HOIIICHUIO K JAHHOMY SI3BIKY.

2. ToxnecTBeHHbIE CTPYKTYPHO-CEeMaHTHYe-
CKHe MO/1eJIM MOCI0BHUI

B pasHbIX sA3bIKax MOTYT yNoOTpeOIAThCs OCIO-
BUIIBI, KOTOPBIE MPEICTABISIIOT COO0I pa3muYHbIC
HaIMOHAJIbHBIE BAPHAHTHI OAHOM 0OIIel, WHBAPH-
AHTHOM /111 HUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOH MoJIe-
mu [9, 1015], uro nokazaHo Ha MaTepuale eBporei-
CKHX MOCIOBHIL [29], a Takke OENOPYCCKUX TOCIIO-
BHUII B UX CPAaBHEHUHU C eBponeiickumu [24].

ToxnecTBeHHbIE 1O CTPYKTYpHO-CEMaHTHYe-
CKOW MOJIETTH MOCJIOBHUIIBI B Pa3HBIX S3bIKAaX OBIBAIOT
WIM aHaJoTaMU TPU MHUHUMAJbHBIX MEXKbSI3BIKO-
BBIX PACXOXKICHHSIX B (JOpME U COACPKAHUM HAIH-
OHAJILHBIX TTOCJIOBUYHBIX BAPUAHTOB (CM. BBIIIE),
WA KOPPEJSITAMH TIPU CYIIECTBEHHOM YBEIINYCHUH
TaKUX PACXOXKACHUN. Eciin Haa4ne oCIOBHII-aHa-
JIOTOB yKa3bIBa€T Ha THIOJOTUYECKYIO OIU30CTH /
OT/IaJIEHHOCTD B IIEJIOM MOCIOBUYHBIX (DOHIOB paz-
HBIX SI3BIKOB, TO HAJIMYHME TOXKJICCTBEHHBIX MOJIEIEH
XapaKTepHu3yeT THITOJOTHYECKU 3HAYUMBIE CXOJICTBA
/ pa3nuuusi B CTPYKTypHO-CEMaHTHUECKON OpraHH-
3allMM KOHKPETHBIX MMOCIOBHUILL B JAHHBIX S3bIKaX.

B nocnoBuunoM ¢onje Bencckoro s3bika 40 eau-
HUI[ UMEIOT TOXKIECTBEHHbIE OETOPYCCKHM MOCIIO-
BULIAM CTPYKTypHO-ceMaHTHueckue moaenu (25%
MOCJIOBUII, NapajuiedbHbIX Oenopycckum). I[locmo-
Bullbl Mitte kuz’ om, mugoi veza-ki «Kakas enp,
Takoi U oTpocTok» [25, 90] u Mitte om kandoine,
ka mugoine vezaine-ki «KaxoB meHb, TAKOB U OTPO-
cToK» [25, 91] umeroT o0mIyI0 CTPYKTYpHO-CEMaH-
THYECKyI0 Monens «Kakoe mepeBo, Takue y HEro u
BETKU» U TOXKJICCTBEHHBI B 3TOM IUIaHE OeI10pyCcCcKon
MocnoBUIE ki kycm, maxi i adpocmax (napacmax)
«KakoB kyct, TakoB u otpoctok» [20, II, 128].
B cBoto ouepenn, nocnosuiibl Koivuine om kandoine,
ka koivuine i vezaine «bep€30Bblil NEHEK, TaK U OT-
poctok Gepé3oBeiity [25, 90| u Lepaizes kandospdi
lepaine barbaine-ki kazvab «OT 0nbpXOBOTO THS U
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BETKa OJIbX0Bas» [25, 91] Toxx1eCTBEHHBI 110 CTPYK-
TYpPHO-CEMaHTHUYECKOM MOJIETH «Y Ka)XI0To JepeBa
CBOM BETKW» OeJopycckoii mociosuue /Joopaca Ky-
cma 00opwie aopocmii «OT XOPOIIIEro KycTa XOopo-
muit orpoctok» [20, I, 128].

Bericckre mMocCIOBHUITEI, UMEIOIIHE TOXICCTBEH-
HbIe OEJOPYCCKHM  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE
MOJIETH, XapaKTePHU3YIOTCsI JMHIBOKYIBTYPHO 00ycC-
JIOBJICHHOW BapUaTHBHOCTBIO U UG HEpEeHINPYIOT-
Csl TIO CTENEHH BO3PACTaHHUS MEXKBSI3bIKOBBIX pac-
XOYK/IGHUI Ha TUTIOJIOTMYECKHU 3HAYMMBbIE TPYIIITBI IO
CIIEYIOIUM Pa3INyusM CO CBOMMH OEI0PYCCKUMU
KOppeJsiTaMu.

1. Pa3nuune B MHBEPCUM JIEKCUYECKUX KOMIIO-
HEeHTOB (Kak npaBuiio, napusix): Uhtele om hiivd, a
kahtele — paremb «OnHoMy XOpOIIO, a IBOUM JTy4-
we» [25, 8] wmm Uhtele om coma, a kahtele paremb
«OpHOMY X0OpouIo, a BABOEM Jyuie» [25, 86] — Ok,
Jlenut yO8ox, a AU J1enul mamy, Xmo na aoHamy
«JIyumie B1Boéwm, a emé myunie oqaomy» [20, I, 37].

2. Paznuune B OAHOM JIEKCHYE€CKOM KOMITOHEHTE:
Mitte om emdg — ka mugoi tanaz-ki «KakoBa x03sii-
Ka — TaKoB H XJIeB» [25, 12] — Akas cacnadvins, maxi
i napaoax «Kaxoa xo3stiika, TakoB 1 opsiok» [20,
11, 68].

3. Pa3nuume B MapHBIX JIEKCHYECKUX KOMIIO-
HeHTax (Kak MpaBWJIO, MOCIOBUYHBIX OHWHOMAXx):
Muzikata ak om kuti aidatoi haumeh <« Kenmunna
0e3 Myxa Kak namss (rosue) 6e3 3adopax» [25, 21] —
Baba 6e3 myscvixa, six kanécol be3 kans «KenmmnHa
0e3 Myka Kak tenera 6e3 xkous» [20, 11, 106].

4. Paznnuue B rpyline B3auMOCBSI3aHHBIX JIEKCH-
YECKHUX KOMIIOHEHTOB B TIpEZIeNiaX OAHON CTPYKTYp-
HOW yacTu mocioBuubl: Hdinel sonzar’ kelel ei istu
«Y Hero 6710Xa Ha s3bIKE HE YCUIUT (O pa3roBOPYH-
BOM deloBeke)» [25, 16] — V seo i acaba na sazvixy
He cnAudyya «Y HEro u ’ada Ha S3bIKe HE HCIeUET-
cs» WU AMy Ha A3bIKY pak He cnaudyya «Y Hero Ha
sI3bIKE M pak He ucredércs» [20, 2, 383].

5. Paznuuue B 11€10#1 CTPYKTYpPHOUM YaCTH MOCIO-
BULBL: Vargastai vargastab, ka seindd jdtab, a ldmoi
nimidd ei jdta «Bop ykpaa€t, Tak CTEHbI OCTaBUT, a
OTOHBb HUYETO He ocTaBHUT» [25, 90] — 3nodszeil ab-
Kpaose — CYeHbl acmanyyyd, a JICOHKA namps — ycé
3 06apa 36a3¢ «Bop yKpaa€T, Tak CTEHbl OCTAaHYTCA,
a ’)keHa yMpeT — Bce co JiBopa ceszér» [20, I, 67].

6. Paznnuue mouytu BO BCEM JIEKCMYECKOM CO-
crase: Ulemba péid korvad ei kazgoi « Yy Bblie
TOJIOBBI HE pacTyT» [25, 11] — Beuuoii 16a éouwl He
ne3yysb «Beime 16a maza He ne3ym» [20, I, 345].

Bericckue mocioBHIBI, KOTOpPBIE TOXIECTBEH-
HBI OEJIOPYCCKHM IO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOU
MOJIENT, HMMEIOT 3aMETHYIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO

MapKHpPOBAaHHOCTh, YTO CBHUJIETEIILCTBYET O CIICLIU-
(DUYIHOCTH BETICCKOM TOCIOBHYHOW KapTUHBI MUpA
MPU HAJIMYWN THUTIOJIOTHUYECKOTO CXOJICTBA B CTPYK-
TypPHO-CEMaHTUYECKOM OpraHU3allldd BEICCKHX U
0EIoPYCCKHUX TIOCIOBHII.

3. UneHTUYHBIE MOCJIOBUYHBIE 00Pa3bl H KOH-
HeNThbI

[TocnoBruuHble 00pa3bl U KOHUENTHl IPU THUIIO-
JIOTUYECKOM COIOCTABJIEHUU TMOCIIOBHUI] PAa3HBIX
SI3BIKOB PACCMaTPUBAIOTCS JINOO KaK KOMITOHEHTHI
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOW MOJENH (CM. BBIIIE),
7100 KaK CaMOCTOSITENIbHbIE KOMITIOHEHTHI TMOCIIO-
BUYHOTO TuiaHa copepxanus [9, 1016]. Tak, obpa3
«JTAaCKOBOE CJIOBOY» SIBIISIETCS KOMITOHEHTOM TOXKIIE-
CTBEHHBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX MOJEIeH
BEIICCKOW W OENOPYCCKUX TOCIOBHUI, cp.: Laskav
vajeh kivehe reigun tegeb «JlackoBo€ CIIOBO ¥ B KaM-
He AbIpKy mpojenaer» [25, 40] — Jlackasae cnosa
i kocyb nomiysb «JlackoBO€ CIIOBO M KOCTBH JIOMUTY,
Jlackasae cnosa nenut 0yoinwi «JlackoBoe CIOBO
ayuie xyouns» [20, 11, 9]. OnHoBpeMeHHO ¢ ATUM
o0pa3 «IacKoBO€ CIIOBO» BCTPEUYAECTCS B BEIMCCKUX
1 OeJNIOPYCCKUX MOCIOBHIIAX, Y KOTOPBIX HET TOX-
JIECTBA CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYECKHX MOZENEH, cp.:
Laskav vajeh kivehe reigun tegeb «JlackoBoe clIOBO
U B KaMHe JIIpKY npojenaet» [25, 40] — [ cabaxa
nackasae cnosa eeoae «V cobaka J1acCKOBOE CIIOBO
3Hae™» [20, 1, 205], Jlackasae cnosa, umo eecnasbl
03eHb «JlackoBoe CIIOBO — Kak BeCEHHUH AeHby [20,
I1, 9]. Bo BropoM cirydae TMOCIOBHYHBIE 00pa3bl U
KOHIENTHI MPHOOPETAIOT THIIOJIOTHYECKYIO 3HAYH-
MOCTb, KOTJIa PacCMaTpHBAIOTCS B MEKbSI3BIKOBBIX
KOppenaTax MoCIOBHII (€MHUIIAX, TPUHIUIHAIEHO
COOTHOCHMBIX B IIJIAHE COZIEPIKAHHMSA).

B BencckoM nociaoBu4HOM (hOHJE BBISBIECHO 46
€IMHMUII, KOTOPBIE CONIEP)KAT UICHTUYHbIE OeIopyc-
CKHUM mocioBHIIaM o0pa3sl ¥ KoHuenTsl (30% mo-
CJIOBUII, MapajieNbHbIX Oenopycckum). Tak, oOpa3
«TI€Hb» HUCTOJB3YETCS U B BEICCKOM, U B Oesopyc-
CKOM TMOCTIOBHIIAX KaK MEPUIIO TPYCOCTH, Cp.: Argad
kand-ki pol’gdstoitab «IlyrmuBoro (4enoBeka) u
MeHb MOeET ucnyrarb» [25, 17] — basazaieamy i kopu
Ma036e03b «IlyrmuBomy u menb mensensb» [20, 11,
296]. KonmenT «morojia» MCHONB3YETCS B IMOCIO-
BUYHBIX KAPTHHAX MHUPA U BETICOB, U OEJIOPYCOB ISt
XapaKTepPUCTUKU JICHUBOTO 4YeJloBeKa, cp.: LeZnale
mehele kaiken om huba sd «J11s TEHUBOTO YeI0BEKa
Bcerna rioxas noroga» [25, 14] — Iyasmaio i conya
He Y nopy ycxo003iyb «JICHUBOMY 1 COJHIIE HE B ITOPY
BOCXOUT» WIH [ yiibmaro ycé nexani. smy pauiyou
POCHA, Y NOYO3eHb MJIOCHA, a4 Y8euapvl KAMAapbl
Kycaoyb «JleHMBOMY Bcerna HEKOorja: eMy yTpoM
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poca, B MOJJICHb >KapKo, a BEYepoM KOMaphbl Kyca-
o1 [20, 11, 270].

3adukcupoBaHo 26 BENCCKUX IMOCIOBHUII, KOTO-
pBIe comepkaT MIAEHTUYHBIE OeIOPYCCKHUM IOCIO-
Bunam o6passl (16% nocnoBul, nmapamuieabHbIX Oe-
JIOPYCCKHUM):

«crapwle Kocti», cp. Vanhad lud oma jiigedad
«Crapble KOCTH TSDKETBI (B CTAPOCTH TSXKEJEE JBU-
ratecs)» [25, 27] — [ ynvua y manadocyi oae xeapoby
Ha cmapwis Kocyi «3a0aBbl B MOJIOIOCTH JAIOT 00-
ne3Hu Ha ctapeie koctiy [20, 11, 361];

«IITUHHBIN 3BIK», cp. Liihiid om mel’, a pit’k kel’
«YM KOPOTOK, a si3bIK amuHen» [25, 30] — V oconxi
A36IK 00Yel, a Y MYJcblKa po3ym 000pvl «Y KEHBI
SI3BIK JUTMHHBIN, a y My>ka yM 100ps1it» [20, 11, 62];

«paHHssA NTHYKaY, cp. Aigalizel linduizel nok om
puhtaz «Y paHHEW NTHUYKU KIIOB YUCTBIN» [25, 64]
— Paunsaa nmywka 3y0Ki npausiuiuae, a no3Hss 604-
ki npayipae «PaHHSAS NTHYKa 3yOKH NPOYMIIACT, a
nmo3Hss a3k npotupae [20, 1, 176];

«cBecTh ObIKa», cp. Tdnambei sé hot’ hdrg, a
homen most tuleb ndl’g «CeromHst chelnb XOTh ObIKa,
a 3aBTpa cHOBa rosionen» [25, 70] — A03in 3 ew xoyw
6ana, mo aoua xeanra «OIUH CHEIllb XOTh ObIKa, TO
TobKko moxBajat» [20, I, 37];

«repedexarp mone», cp. laiginleibdd soda, ei
poudmad joksta «Xneb ecTb — He MOJIe epedekaTb»
[25, 71] — [anoonsr nepabsisicviys ycé none, a 20wl
ami 3a napoe «l'onoAHbIN epeOeXuT BCe MoJie, a ro-
JIbIN He cTynuT 3a mopor» [20, I, 263] u ap.

Brrsneno 20 BEMCcCKUX MOCIOBHIL, COAEPIKAIINX
UeHTHYHbIE OeropycckuM koHenTsl (12% mocio-
BHII, MMApAIJIEIIHBIX OETOPYCCKUM), IPU 3TOM OOJTb-
[IMHCTBO KOHIIETITOB 00PAa3yIOT MaphI:

«KOCTB — MSICO», Cp. Mis oma lud, ka sid’ liha-ki
«I'me xoctn, TaM u msicox» [25, 12] — JKeisas kocm-
Ka mscam abpacye «XKuBas KOCTh MsICOM 00pacTET»
[20, IL, 219];

«cTapocTh (cTapwiil) — ym», cp.: Vanhazesai eli,
a mel't ei ole «J1o cTapocTu 10XKui, a yma HeT» [25,
30] —Iaowt cmapwis, a posym 03iyausr «l'ogamu cra-
phIit, a ym nerckuiiy [20, 11, 227];

«yM CBOH — yM 4yxkoi», cp. Nece ei eld iceze pil, a
verhal melel eldb «3T0oT He CBOEH TONOBOH, a Uy>KUM
yMoM KUBET» [25, 30] — JKwisi céaim pozymam, a He
uyorcuim «KuBu cBOMM yMoM, a He uyxum» [20, 11, 236];

«x7e0 — ronony, cp. Leib om, ka ndl’gdd ei ole
«X1eb ects — ronoga Het» [25, 70] — Ilywnel xneb
He eonad «Xned ¢ MIKkuHOo# He rojomy [20, I, 2317;

«pwiba — Bomay, cp. Kala vedeta ei voi eldda, a
vezi kalata voib «Pr10ba 0e3 BOIBI HE MOXKET KUTh,
a Boga 0e3 peIOBI MOXeT» [25, 76] — Puiba nobiys
6ady «Ppi0a rodut Boxy» [24, 256] u ap.

Hanmune NIACHTUYHBIX 06pa3013 N KOHIICIITOB B
KOPPCIATHBHBIX MTOCJIOBHUIAX PA3HBIX SA3BIKOB MOX-
HO paCCMaTpHuBATh KaK MOKa3aTCJ/ib TUIIOJIOT'HYCCKUX
CXOJICTB / Pa3JIMIMii CEMaHTHUECKOW CTPYKTYPHI HE
TOJBKO €AMHUI] TOCIOBUYHBIX (POHIOB, HO U MOCIIO-
BUYHBIX KApPTUH MHUpa JaHHBIX HapoAoB. Tak, B BemcC-
CKHX TOCJIOBHIIAX T€ 00pa3bl U KOHLENTHI, KOTOPBIE
UJCHTUYHBI OEIOPYCCKUM MOCIOBHUYHBIM 00pa3zam
U KOHILIETITAM, PEau3yl0TCsl BO MHOTHUX CIIy4asx B
pa3HOOOpa3HbIX KOMOMHAIMSAX C ATHOKYJIBTYPHO
MapKUpPOBaHHBIMU 00pa3aMu U JIMHTBOKYJIBTYPHO
OGyCJ'IOBJ'IeHHBIMI/I KOHIECNITaMH, 4TO T'OBOPUT O B3a-
HUMOCBA3U U B3aHMOB03I[efICTBHH TUIIOJIOTHYCCKU
0011ero ¥ HallMOHAIFHO CHEIM(PUIECKOro B 00pas3-
HOM M KOHICITYaJIbHOM MPOCTPaHCTBAX BEIICCKOM
IMOCJIOBUYHOM KapTUHBI MUpA.

Oo6cyxaeHne u 3aKjI04YeHUE

B pesynabprare comnocTaBUTENBHO-TUIIOIOTHYE-
CKOTO aHaJIM3a MOCIOBUYHBIX (POHIOB BETICCKOTO U
0eI0pyCCKOro S3bIKOB Ha OCHOBE CTPYKTYpPHO-CE-
MAHTUYECKOTO MOJCIUPOBAHUS MEXbA3BIKOBBIX
MOCJIOBUYHBIX Mapajuiesiel: yCTaHOBJIEHbI aHa-
JIOTUYHBIE B 00OMX SI3bIKAaX IMOCIOBUIIbI, KOTOPbIE
nuddepeHurpoBaHbl MO XapakTepy MeEXbs3bIKO-
BOW OOIIHOCTHM Ha YHHBEpcajbHbIE (HE 00YCIIOB-
JICHHBIE POACTBOM SI3BIKOB U SI3bIKOBBIMU KOHTAKTa-
MU), HHTepHAIlMOHAIbHBIE (3aMMCTBOBAHHBIE KaK B
BEIICCKUH, Tak M B OEIOPYCCKUH fA3BIK), 00uIMe ¢
PYCCKUM SI3BIKOM (I Ka)KIOTO W3 JBYX JaHHBIX
SI3BIKOB), @ TAKXKE 00IINEe TOJIBKO ISl BETICCKOTO U
0eJI0pYCCKOTO SI3BIKOB;BBISIBJICHBI TOXKIECCTBEHHBIE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUE MOJEIN BENCCKUX
u OeJIOpPYCCKUX TOCIOBMII U ONMHCAaHBI BapHATUB-
HOCTb, OOpa3Hast ¥ MOHATHUHHAS CIENU(PUIHOCTH
TaKUX €JUHHI] B BETICCKOM MOCIOBHYHOM (OHIE;
onpeaeneHbl UACHTHYHbIE 00pa3bl U KOHIENTHl B
CoJIep KaTeIbHO KOPPEIATUBHBIX BEIICCKUX U Oeo-
PYCCKHUX TOCIOBULAX, YCTAaHOBJIEHA B3aHMMOCBS3b
B BEIICCKOH MOCIOBUYHON KapTHUHE MHUpa OOIIUX C
0eOPYyCCKUM SI3BIKOM W HAIMOHAJIBHO MapKUPO-
BaHHBIX 00Pa30B M KOHIICTITOB.

AHanmn3 MOCIOBUYHBIX Tapajuieiel BENCCKOTo U
0eTIopPYCCKOTO SI3BIKOB TOKA3all, ¢ OAHON CTOPOHBI,
BBICOKYIO CTETICHb THITOJIOTUYECKON OIM30CTH CO-
CTaBOB €IMHMII TIOCTOBUYHBIX (POHIOB 0OOUX SI3bI-
KOB (Ka)kJ1as 1stas BeIccKas OCIOBUIA UMEET aHa-
JIOT WJIK KOPPEJIAT B OEIOPYCCKOM SI3BIKE), a C JIpy-
O CTOPOHBI, BBICOKHI ypOBEHb ATHOKYIBTYPHOU
CHEU(PUYHOCTH BENCCKUX MOCIOBUL], HMEIOLIUX
0enopyCccKHe KOPPEATHI B IUTAHE TOXK/IECTBA CTPYK-
TYpPHO-CEMAaHTHUYECKHX MOJeNed U HIEHTUYHOCTH
HCIOJIb3yEeMbIX 00pa30B U KOHIIETITOB.
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Pesynbrarel ucciaenoBaHus, a Takoke pa3paboTaH-  JIPYTUX €BPOINEHCKHUX S3bIKOB, @ TAKXKe ISl COMOCTa-
HbIE IPUEMBI UX MTOTTYYEHUS CIISTyeT pacCCMaTpiBaTh B BUTEIILHO-TUIIOJIOTMYECKOTO U3YUYEHHUS U CIIOBAPHOTO
KaueCTBE TEOPETUYECKON U METOIOJIOTMYECKOM 0a3bl  OMMCAaHMsI OCIOBUYHBIX (DOHIOB (PMHHO-YTOPCKUX H
JUIS aHaJM3a TUIOJIOTUYECKOW OOIIHOCTH M 3THO-  JPYTHMX KOPEHHBIX HapoaoB Poccuu Ha MIMPOKOM eB-
KYJBTYPHOH CIIeIM(PUIHOCTH MTOCIIOBHIT BETICCKOTO M POTNIEHCKOM ITapeMUOTIOTHYECKOM (DOHE.
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